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			Til minde om min mor,

			Kathleen Frances Flanagan.
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			FORKLARINGER PÅ NOGLE FÅ SEJLUDTRYK

			 

			Eftersom denne bog omhandler sejlskibe, tænkte jeg, det ville være nyttigt at forklare nogle af de maritime udtryk, der forekommer i historien.

			I skal ikke være bange for, jeg er gået over gevind med de tekniske detaljer i denne bog, og selv om I ikke er fortrolige med sejlskibe, er jeg sikker på, I vil forstå, hvad der foregår. Men en vis mængde sømandsterminologi er nødvendig for at få fortællingen til at føles realistisk.

			Så her går det løs, uden nogen bestemt rækkefølge.

			 

			Bov: Skibssiderne ved forstavnen, forskibet.

			Stævn: Forreste ende af et skib, forstavnen.

			Bagstavn: Bagerste ende af et skib, også kaldet agterstavn, agterende.

			Bagbord og styrbord: Venstre og højre side af skibet, når man står med ansigtet vendt mod stævnen.

			Benævnelsen bagbord skyldes, at styrmanden (rorgængeren) oprindeligt vendte ryggen mod venstre skibsside, mens styreåren hvilede i skibets højre side, altså til styrbord.

			Når et skib sejlede i havn, lagde det derfor altid til kaj med venstre side vendt mod anløbsbroen for ikke at beskadige styre­åren.

			Rorgænger: Skibets styrmand.

			Skirl: Skibets kaptajn, skibsfører.

			For: Forude i skibet, mod forstavnen.

			Agter, agterude: Bagude i skibet, mod bagstavnen.

			Agtenind: Ind bagfra, om vinden.

			Langskibsrigning: En sejltegning, hvor sejlet følger et skibsskrogs længderetning.

			Skrog: Skibets “krop”. Det vil sige skibet uden master og rigning.

			Rig, rigning: Master og sejl på et skib med tilhørende tovværk. Tovværk.

			Køl: Skibets “rygrad”.

			Styreåre: Stort åreblad brugt til at styre eller regulere skibets retning (sejlretningen). Anbragt i styrbords (højre) side af skibet, i bagstavnen.

			Rorpind: Styreårens skaft.

			Rå, rånok: Et rundholt (træstang), der hejses op i masten og bærer sejlet.

			Råsejl: Firkantet sejl, der bæres af en rå, der sidder på tværs af masten.

			Mastetop: Øverste del af masten.

			Skanseklædning: Den del af skibssiden, der rager op over dækket.

			Ræling: Øverste kant af skibssiden.

			Kofilnagler: Trænagler (bolte), der bruges til fastgørelse af tovværk.

			Åregaffel, åregang: Træpinde (gaffel) nedfældet i rælingen, hvor åren hviler, når der ros. Hulning i rælingen.

			Sladrevimpel: Vindviser. En vimpel, der viser vindretningen.

			Krydse: Skifte sejlretning op mod vinden.

			Stagvende: Vende et sejlskib igennem vinden, så det får vinden ind fra modsat side. Kaldes også “at gå over stag”.

			Stagvending: Ved stagvending skifter vinden fra side til side, mens man passerer gennem vindøjet (punktet, hvor vinden slår om).

			Hvis vinden kommer fra nord, og man vil sejle mod nordøst (i nordøstlig retning), kan man holde denne kurs uden vendinger, så længe som det er nødvendigt.

			Men hvis vinden kommer ind fra nord, og man ønsker at sejle stik nord, er man nødt til at foretage en række korte stagvendinger, så skibet sejler i zigzagkurs, så man langsomt arbejder sig frem mod nord. Denne proces kaldes “at krydse op mod vinden”.

			Kovende: Når et skib stagvender, krydser det op mod vinden og skifter kurs. Når det kovender, sejler det væk fra vinden i en bue rundt med vinden til ny kurs. Det var en sikrere måde for ulveskibe (langskibe) at skifte retning på.

			Slag: Sejle over slag, betyder “holde kursen uden vendinger”.

			Slagside: Krænge til den ene side på grund af forskubbet ballast, eller hvis skibets mast knækker og trækker skibet om på siden. 

			Krænge: Hælde stærkt til den ene side.

			Løbe: Når vinden står “agterind”, løber skibet for eller med vinden. Det ville du også gøre, hvis du havde vinden i ryggen, og den var stærk nok!

			Agterind: Komme bagfra (om vinden).

			Rebe sejl: Trække en del af sejlet ind og pakke det sammen mod råen for at formindske sejlets areal. Dette bliver gjort ved stærk vind for at mindske skibets krængning og mindske belastningen på riggen (mast og sejl).

			Trimme: Regulere (justere) sejlet til en mere effektiv vinkel (hæld­ning).

			Fald: Tov til at hejse sejl med.

			Stag, bardun: Et stag er et stærkt reb, der støtter masten.

			Fokkestag, stag: Meget stærke reb, der løber fra mastetoppen ned til forstavnen og agterstavnen; også kaldet barduner.

			Skøder og vanter: Mange mennesker tror, at det er en slags sejl, hvilket er en logisk formodning. Men faktisk er det tovværk. Vanter er tykke tove, der løber fra mastetoppen ned til skibets side og støtter masten. Skøder er tove, der bruges til at kontrollere eller trimme sejlet – at hale det ind og ud alt efter vindstyrke og vindretning. I nødsituationer kunne ordren lyde: “Lad skøderne gå!” Skøderne blev derefter løsnet, så sejlet blafrede frit fra masten, og skibet standsede.

			At entre: Betyder 1) at klatre til vejrs i f.eks. mast eller vanter; 2) at tiltvinge sig adgang til et skib.

			Fart: Skibets bevægelse. Hvis et skib er i fart, bevæger det sig. Hvis det er “i afdrift”, får vind eller strøm det til at afvige fra den styrede kurs.

			Skodde med årerne: Ro baglæns.

			Dørk: Gulv i kahyt eller lukaf.

			Lukaf: Lille rum, aflukke.

			Lægge bi, dreje bi: Sejle så tæt op mod vinden som muligt (så farten går af fartøjet).

			Landkending: At kunne se land.

			 

			Nu hvor du ved næsten alt, hvad du har brug for at vide om sejludtryk: Velkommen om bord i Våbenbrødrenes verden!

			 

			John Flanagan
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			“Land! Land i sigte”

			Det var Stefan, der råbte oppe fra udkigsposten i Hejrens stævn.

			Begejstrede udbrud steg op fra mandskabet, da alle styrtede frem for at fange det første glimt af kysten – på nuværende tidspunkt blot en sløret streg i horisonten.

			Hal sukkede dybt af lettelse. De havde ikke haft landkending i fire dage nu, siden de lagde ud fra Stormhvidens østkyst og var sejlet tværs over havet med kurs mod den sydlige kystlinje. Uden referencepunkter eller landmærker at orientere sig efter, med kun hav at se overalt, var en nagende tvivl så småt begyndt at undergrave hans selvtillid. Hvad nu hvis han havde læst sit solkompas forkert? Hvad nu hvis Stig havde ladet skibet komme ud af kurs, mens Hal lå og sov? Hvad nu hvis Hal selv havde begået en grundlæggende, simpel fejl, som havde sendt dem af sted i den gale retning?

			Når man sejlede uden landkending, tænkte han, var man altid plaget af uro for aldrig mere at få land i sigte.

			Han rystede på hovedet og indså, hvor grundløs hans frygt havde været. Fire dages sejlads var trods alt en rimelig kort tur over åbent hav. Han havde hørt om skandiske søfarere, der havde sejlet i uger uden land i sigte. Han havde også prøvet det selv på andre kaptajners skibe. Men det her var første gang, han selv havde kommandoen.

			Thorn kom gående agterud fra sin yndlingsplads henne ved kølkassen. Hans rullende gang fulgte uden problemer skibets bevægelser, og han smilede til sin unge ven. Han var en fuldbefaren sømand, der havde sejlet på havene i mange år, men alligevel vidste han godt, hvilke tanker der måtte være gået gennem hovedet på Hal.

			“Godt klaret,” sagde han sagte.

			Hal sendte ham et hurtigt smil. “Tak,” sagde han og forsøgte at se ud, som om det ikke var noget særligt. Men så kunne han ikke holde spillet gående længere. “Jeg indrømmer, jeg har haft nogle søvnløse stunder.”

			Thorn løftede det ene bryn. “Nogle?”

			“Kun to, faktisk. Den ene varede hele de to første døgn. Den anden, de to næste. Bortset fra det har jeg ikke været spor urolig.”

			At den unge skirl åbent kunne indrømme sine bekymringer, var et tegn på hans tiltagende modenhed og tillid til egne evner. Han blev hurtigt voksen, tænkte Thorn. Men det var selvfølgelig den virkning, det havde på folk at få kommandoen over et skib. Enten voksede de med ansvaret, eller også blev de knust af det.

			Fremme i stævnen var Stig klatret op til Stefan på skanseklædningen, så de stod på hver sin side af stævnetræet. Han skyggede for øjnene, vendte sig om og råbte ned gennem skibet.

			“Jeg kan se tre bakker,” råbte han. “To høje og en lav. Den laveste i midten. De ligger lidt ude til bagbord.”

			Thorn så det tilfredse udtryk i Hals ansigt. Han nikkede beundrende.

			“Det lyder som forbjerget, der kaldes Dværgbakkerne,” sagde han. “Var det ikke netop det punkt på kysten, du styrede efter?” Det var en næsten perfekt anduvning – en imponerende præstation for en skirl, der stadig var våd bag ørerne. Thorn var en erfaren sømand, men han havde aldrig rigtig fattet det indviklede hokuspokus ved navigation.

			Hal prøvede at lade som ingenting og skjule sin glæde.

			“Det burde have ligget ret forude,” mumlede han, men så brød smilet frem igen. “Men ellers er det ret godt, ikke?”

			Thorn klappede ham på skulderen. “Det er virkelig godt. Nok er jeg gammel kystsejler, men den slags går simpelthen over min forstand.”

			Hal nikkede kort mod stævnen. “Det ser ud, som om vores fange langt om længe er ved at vågne op til dåd.”

			Rikard, den magyariske pirat, som Thorn havde hjulpet med at flygte fra fængslet i Limmat, havde rejst sig for at spejde ind mod land. De foregående dage havde han blot siddet sammensunken ved masten, som han var lænket til med en solid kæde.

			“Han ved, han nærmer sig hjemegnen,” sagde Thorn. “Indsej­lingen til Schuyt-floden ligger kun et par kilometer oppe ad kysten, og den fører til den magyariske hovedstad.”

			“Skulle vi så sætte ham fri nu?” spurgte Hal.

			Thorn rystede på hovedet. “Ikke før vi er sikre på, han ikke lyver om Zavacs bestemmelsessted. Hvis han taler sandt, skulle vi nok kunne finde nogen, som har set Ravnen, når vi styrer ned ad Dan-floden. Han bliver simpelthen nødt til at vente.”

			Efter at de havde lagt Limmats havn bag sig, havde Rikard gjort alvor af sit løfte om at fortælle dem, hvor Zavac var på vej hen. Zavac var den piratkaptajn, som tidligere havde stjålet Andomal, Skandias mest kostelige klenodie. Han havde stjålet skatten, mens Hal og hans mandskab havde haft ansvaret for at bevogte den, derfor havde de personlig interesse i at erobre den tilbage fra ham.

			Med dette for øje havde de jagtet Zavac ned gennem Stormhviden, hele tiden et skridt bagefter det flygtige magyariske skib, et sort piratskib ved navn Ravnen. De indhentede Zavac og Ravnen ved Limmat, en af havnebyerne på Stormhvidens østkyst. Sammen med to andre skibe var Zavac gået til angreb på byen og havde besat den. Hejrens mandskab havde hjulpet til med at nedkæmpe besætterne og drive dem ud af byen. Mange af piraterne var enten blevet dræbt eller taget til fange i det efterfølgende slag, men Zavac og hans mandskab var stukket af i kampens afgørende fase og havde under flugten vædret, og så godt som sænket, det skandiske ulveskib Vindulven.

			Ifølge Rikard havde Zavac og hans mandskab kurs mod Dan-floden, et vældigt sejlløb, der strakte sig hele vejen fra Stormhviden og den nordlige ende af kontinentalmassen ned sydpå til Det Uforanderlige Hav. I Dan-flodens sydlige ende lå Ragusa, et befæstet citadel, som var tilflugtssted for pirater og blev styret af en rådsforsamling af pirater og tyve. Pirater fra Stormhviden og Det Uforanderlige Hav søgte tilflugt her, hvor de var sikre på at finde beskyttelse mod forfølgelse og hævn. Skibe, der søgte havn i Ragusa, betalte skat til bystyret. Almindeligvis udgjorde denne skat en tiendedel af alt det bytte, de havde om bord. Det var dyrt, men prisen var værd at betale for at nyde den sikkerhed og beskyttelse mod forfølgelse, som Ragusa kunne tilbyde.

			Zavac havde naturligvis en stor portion smaragder om bord, et bytte fra piraternes udplyndring af Limmats hemmelige ædelstensmine. Nogle af disse smaragder skulle have været betaling til de andre pirater, som havde hjulpet til ved invasionen og besættelsen af byen. Men de var blevet besejret og dræbt eller kastet i fængsel, og han var stukket af med deres andel. Med så rigt et bytte havde han ikke brug for at tage på flere plyndringstogter i indeværende sæson, derfor havde han tilsyneladende besluttet sig for at slappe lidt af og hyre mandskab i citadellet.

			Nu hvor Hejren nærmede sig kystlinjen, var det, som om Rikard mærkede deres øjne i ryggen. Han vendte sig og kiggede  på dem, så vinkede han ad Thorn, der gik forud for at tale med ham.

			“Hvad vil du?” spurgte han, selv om han udmærket vidste, hvad Rikard ville svare.

			“Slipper I mig så fri eller hvad?” spurgte Rikard og pegede ind mod kystlinjen, der hele tiden rykkede nærmere.

			Thorn rystede på hovedet. “Jeg tror, vi får brug for dit behagelige selskab lidt endnu.”

			“Jeg har holdt min del af aftalen! Du lovede, at du ville slippe mig fri,” protesterede Rikard.

			“Nej. Jeg lovede, at jeg ville slippe dig fri, så snart vi var sikre på, du havde holdt din del af aftalen. Jeg lovede også at smide dig over bord, hvis ikke du holdt dit ord.”

			“Nå, men behøver I så at holde mig lænket på den her måde?” Rikard raslede vredt med kæden, der lænkede ham til masten. “Der er trods alt ingen steder at flygte hen.”

			Thorn smilede til ham. “Det er kun for, hvis du skulle komme på den idé at snyde mig for fornøjelsen ved selv at smide dig over bord. Vi kan ikke have, du tager sagen i egen hånd.”

			Rikard skulede til ham og sank sammen på dækket igen. Han kunne se, der ikke var mere at diskutere. I de få dage, han havde været med om bord, havde han allerede opdaget, at Thorn ikke var en, der let skiftede mening.

			“Jeg ved godt, du dårligt kan vente med at vende tilbage til Magyara og få hyre på et nyt piratskib,” sagde Thorn. “Men du bliver bare nødt til at holde os ud lidt længere.” Han gjorde omkring og gik tilbage til styreplatformen, hvor Lydia og Stig nu havde sluttet sig til Hal.

			“Har I tænkt jer at lægge til land?” spurgte Lydia, netop som Thorn kom inden for hørevidde. Hal spidsede læberne, men ryste­de så på hovedet.

			“Vi sejler hen langs kysten en dag til. Så når vi frem til Dan-flodens munding. Der kan vi gå i land. Vi bliver nødt til at finde ud af, om nogen har set Ravnen.”

			Han kunne ikke slippe en nagende frygt for, at Zavac skulle være sejlet i en anden retning, så de sidste fire dages sejlads skulle vise sig at være spildt.

			“Drengene kunne godt bruge en god nats søvn,” sagde hun. “Og det kunne jeg også.”

			Hejren var ikke det mest behagelige sted at sove. Mandskabet kunne rulle sig sammen på dækket mellem robænkene. Men skibets evige huggen og rullen og det fygende skum, som med jævne mellemrum slog ind over rælingen, gjorde det svært for de sovende at opnå en dyb, ubrudt søvn.

			“En dag til kan vel ikke skade dem,” sagde han.

			Hun smilede sørgmodigt. “Eller mig?”

			“Eller dig. Desværre. Vi bliver alle sammen nødt til at vente. Jo hurtigere vi finder ud af, vi er på rette vej, desto gladere bliver jeg.”

			Lydia nikkede. Hals argument var rimeligt, og hun indså, at han sandsynligvis var den mand om bord, som havde sovet aller­mindst. Han og Stig deltes om ansvaret med at føre skibet, og Hal var tilbøjelig til at påtage sig broderparten af arbejdet.

			“Kunne det ikke betale sig at forhøre sig om skibet i nogle af de nærmeste kystbyer?” spurgte Stig, men Hal rystede på hovedet.

			“Selv om det skulle være observeret her, giver det ingen garanti for, at det skulle være sejlet ned ad floden. Det kunne jo være sejlet videre mod vest, hen langs kysten.”

			Stig sukkede godmodigt. “Okay så, det betyder velsagtens endnu en elendig nats søvn på de hårde dæksplanker. Hvorfor skulle du også lave skibet med så mange spanter? Der er altid en eller anden hård kant, der rager frem og gnaver en i siden, lige meget hvordan man ligger.”

			Hal smilede bredt til sin ven. “Det skal jeg prøve at huske, næste gang jeg bygger mig et skib,” sagde han. Og som det så ofte sker, når folk taler om at være søvnige, kunne han ikke holde et kæmpe gab tilbage.

			Thorn betragtede ham bekymret. “Du ser ellers ud, som om du godt kunne bruge en god nats søvn selv.”

			Hal trak på skuldrene og blinkede heftigt. Nu hvor Thorn nævnte det, kunne han pludselig mærke, hvor tørre og irri­terede hans øjne var.

			“Jeg skal nok klare den,” sagde han, men Thorn var ikke sådan at feje af.

			“Jeg har tænkt på, om du ikke burde oplære en anden i at tage over ved rorpinden,” sagde han.

			Stig gjorde et større nummer ud af at rømme sig. “Hø-høm …hallo! Jeg er her altså også. Eller jeg er måske bare en klat hakket hellefisk?” vrissede han. “Så vidt jeg husker, har jeg stået ved roret flere gange inden for de seneste dage.”

			“Det ved jeg udmærket,” sagde Thorn tålmodigt. “Hvad jeg mente var, at du skulle have en tredje mand, som kunne tage over.”

			“Kunne du ikke gøre det?” spurgte Lydia.

			Thorn så på hende. “Jo, det kunne jeg godt. Men hvis det skulle komme til kamp ude på havet, ville det være logisk at vælge Stig og mig til at entre fjendens skib som de første. Vi er de bedste krigere om bord. Og Hal er nødt til at have hænderne fri for at kunne betjene Monsterknuseren.”

			Monsterknuseren var det navn, de havde givet den gigantiske armbrøst, som var opstillet i skibets stævn.

			“Havde du nogen særlig i tankerne?” spurgte Hal. Thorns argu­menter lød ret fornuftige, og en tredje rorgænger ville lette presset på ham og Stig under noget, der så ud til at kunne blive en lang, hård rejse.

			“Jeg tænkte på Edvin,” sagde Thorn. “Stefan og Jesper arbejder godt sammen med at hejse og sænke sejl, og Ulf og Wulf har virke­lig sans for sejltrimning. Edvin har ikke en skid at lave lige nu.”

			Hal smilede. “Eller måske vil det være mere taktfuldt at sige, han stadig er lidt af en usleben diamant,” sagde han. “Men jo, det er en god idé. Desuden er han kvik i pæren og lærenem. Han skal nok hurtigt komme efter det. Lad os gå hen og tale med ham om det.” Han nikkede til Stig, der overtog roret. Så banede han og Thorn sig vej frem til masten, hvor Edvin sad ved Ingvars leje. Den unge kæmpe var som bekendt blevet såret under angrebet på Limmats vagttårne.

			Edvin sad og nørklede koncentreret med noget. Han bøjede sig over et par lange, tynde pinde, som han førte klirrende frem og tilbage. Et nøgle tykt uldgarn lå på dækket mellem hans fødder.

			“Edvin?” sagde Hal. “Hvad laver du?”

			Edvin så op på dem og smilede. “Jeg strikker,” sagde han. “Jeg er ved at strikke mig en god, varm uldhue.” 

			Hal og Thorn sendte hinanden et sigende blik.

			“Måske var det ikke så god en idé alligevel,” sagde Thorn.
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			“Han sad og strikkede, siger du?” Tanken fik Jesper til at rynke panden, men Stefan nikkede.

			“Han strikkede. Han sad med et stort garnnøgle og to pinde, og han … strikkede.”

			De kiggede ned mod agterstavnen, hvor Hal var i færd med at indføre Edvin i skibsføringens finere detaljer. Stig og Thorn stod og så til ude ved den ene side. Mens Edvin var under oplæring, havde Lydia overtaget hans job med at pleje Ingvar. Hejren sejle­de af sted på et langt lige stræk med vinden ind fra styrbords side, og der var ikke meget at tage sig til for sejlgasterne. Jesper og Stefan, der havde til opgave at hejse og sænke de to rånokker, var rykket agterud for at sidde og sludre med tvillingerne, Ulf og Wulf, ved skøderne.

			“Jeg er ikke sikker på, jeg vil have en, der bruger fritiden til at sidde og strikke, til at styre skibet,” sagde Stefan. Det var en latterlig argumentation, men de andre så ud til at dele hans synspunkt. De kiggede alle sammen på Edvin.

			“Hvordan strikker man egentlig?” spekulerede Jesper højt.

			Ulf trak afvisende på skuldrene. “Det er faktisk ret let.”

			De gloede alle på ham. Som man kunne forudse, var det Wulf, der reagerede.

			“Såh, er det det? Jamen så vil du måske fortælle os, hvordan man gør.”

			Ulf tøvede. Han havde set sin mor, moster og bedstemor gøre det, og det så let nok ud. De kunne sidde og strikke uden at kigge på, hvad de lavede – og samtidig holde en samtale kørende om vind og vejr og prisen på klipfisk. Så det sagde jo sig selv, at det måtte være let. Især hvis hans moster kunne gøre det.

			Han opdagede, at de tre andre kiggede afventende på ham for at få et svar. Han viftede lidt vagt med hånden.

			“Tja … man tager nogle pinde …”

			“Strikkepinde?” spurgte Stefan, og Ulf rynkede panden, irriteret over afbrydelsen.

			“Ja, strikkepinde, selvfølgelig!” sagde han ret hidsigt. “Du tror vel ikke, man bruger pølsepinde?”

			“Hvorfor egentlig ikke?” indskød Jesper.

			Ulf sendte ham et skulende blik. Alle var åbenbart vilde med at afbryde ham her til morgen.

			“Ja, for man bruger da pølserne, når man strikker,” uddybede Wulf, og de grinede alle tre. Ulf holdt på sin værdighed og sendte sin bror et lidende blik.

			“Den var sgu go’, Ulf,” sagde Jesper til Wulf. Ulf rullede med øjnene. Nu kunne det snart være nok, tænkte han.

			“Jeg er Ulf,” sagde han skarpt. “Han er Wulf.”

			“Er du sikker på det?” spurgte Stefan med et svagt smil lurende i mundvigen. “I mine øjne ligner han Ulf.”

			“Ja, nu du siger det,” sagde Wulf, der øjnede en mulighed for at drille sin bror. “Jeg kunne faktisk godt være Ulf. Da jeg vågnede her til morgen, var jeg ikke helt sikker på, hvem jeg var. Jeg tænkte: Måske har de vækket den forkerte.”

			“Det var lige præcis, hvad vores mor sagde den dag, du blev født,” gav Ulf igen. “Hun kiggede på dig og sagde: Tag ham væk! Det er den forkerte. Den grimme unge der kan ikke være min!”

			Wulf rettede sig mere op og vendte sig mod sin bror helt stiv i kroppen af arrigskab. “Og det ved du bare, hva’?”

			“Ja, det gør jeg. For jeg blev nemlig født først. Jeg husker tydeligt, hvordan jeg ventede i det uendelige på, at du skulle dukke op. Og hvor stor en skuffelse det var for alle,” tilføjede han triumferende. Det kørte bare for ham. Hans forrang som den førstefødte gav ham altid et vist overtag over broren, når de skændtes som nu.

			Wulf var ved at blive godt rød i knolden. “Du vil vel ikke for alvor have os til at tro, at …” begyndte han, men Lydia, der sad et par meter derfra, afbrød dem i et dæmpet, advarende tonefald.

			“Drop det, drenge. Husk nu, at vi er ude på havet.”

			De så på hende, og hun gjorde et kast med hovedet ned mod bådens agterstavn og den lille flok ved rorpinden. Wulf så en smule usikker ud. Hal havde bandlyst enhver form for mundhuggeri mellem tvillingerne, når skibet var i fart. Hidtil var det lykkedes dem at styre deres medfødte trang til at toppes, men de fire foregående dage havde været begivenhedsløse, og de var begyndt at kede sig bravt.

			“Jeg tror ikke, han hørte os,” sagde han sagte og blev lettere befippet, da Thorn svarede uden at se på dem.

			“Åh jo, det gjorde han skam.”

			Ulf og Wulf sendte hinanden et forskrækket blik. I virkelig­he­den havde Hal haft alt for travlt med at undervise Edvin til at ofre dem nogen opmærksomhed. Men det behøvede de ikke at vide.

			“Nå, men lige meget, fortæl os så om at strikke,” sagde Wulf.

			Hans bror gloede olmt på ham. Han havde håbet på, strikkesnakken var overstået. Men så let slap Wulf ham ikke af krogen. Ulf tog en dyb indånding.

			“Tja … man skal bruge nogle pinde – strikkepinde,” tilføjede han hurtigt. “Og et nøgle ga-”

			“Hvor mange?” afbrød Jesper ham.

			Ulf rynkede panden. “Kun ét. Ét nøgle garn.”

			Men Jesper rystede på hovedet. “Nej. Hvor mange strikkepinde?”

			“To,” sagde Ulf i et advarende tonefald. “To strikkepinde, ét nøgle garn.”

			“Hvis man nu brugte fire pinde, kunne man så ikke strikke dobbelt så hurtigt?” spurgte Stefan med påtaget uskyldig mine. Ulf sendte ham et dræbende blik og fortsatte sin forklaring.

			“Så slår man garnet om pindene og ligesom skubber dem ind og ud, og så … nå ja, så strikker man.” Han slog stort ud med hånden, som om det forklarede sagen fuldstændigt. De andre betragtede ham skeptisk.

			Nogle meter derfra gled Ingvars øjne op med et sæt, da Lydia anbragte en fugtig klud på hans pande.

			“Hvad ævler de om?” spurgte han. Hans stemme var svag, og det bekymrede hende. Han burde komme sig hurtigere, end han gjorde. Hun smilede til ham. Det gik ikke an at vise, at hun var bekymret for ham.

			“De taler om at strikke,” sagde hun. “Sådan nogle fjolser.”

			Han forsøgte at nikke, men det var en meget mat bevægelse. Han mumlede noget, hun ikke fik fat i, og hun bøjede sig længere ned mod ham.

			“Hvad sagde du?”

			“Tumper,” sagde han lidt tydeligere. “De er så tumpede, at de ikke engang kan slippe én og holde masken.” Han lo ad sin egen vittighed, men det så ud til at gøre ondt på ham, og han holdt inde. Hun greb hans hånd og gav den et blidt klem. Hun ville ønske, der var mere, hun kunne gøre for ham.

			Jesper var ikke tilfreds med Ulfs forklaring. Nu hvor emnet strikning var kommet på bane, var hans nysgerrighed blevet vakt, og han ville vide noget mere om det. Sandt at sige kedede han sig, og et hvilket som helst emne kunne have vakt hans interesse lige nu. Han vendte sig mod Lydia, der atter havde givet sig til at duppe Ingvar på halsen og ansigtet med en fugtig klud.

			“Lydia, hvor svært er det egentlig at strikke?” spurgte han. Hun holdt inde med behandlingen og så op på ham.

			“Hvor i alverden skulle jeg vide det fra?” spurgte hun i et roligt tonefald.

			Han trak på skuldrene. “Tja, du er jo en pige, og det er sådan en tøseagtig ting, ikke? Så jeg tænkte at …”

			Hans stemme svandt ind til en mumlen, da han opdagede, at Lydia stirrede ham stift ind i øjnene. Hun lod tavsheden imellem dem trække godt ud og så, hvordan han blev mere og mere ubehageligt til mode. Så svarede hun endelig.

			“Det ved jeg ikke, Jesper. Jeg kan ikke strikke.”

			“Åh,” sagde han lettet over, at det pinlige øjeblik så ud til at være overstået. Man vidste aldrig med Lydia, tænkte han. Hun var ikke som andre piger, og den lange dolk i hendes bælte var meget skarp.

			“Men jeg kan sy,” sagde hun, og han sendte hende et hurtigt blik. Noget i hendes stemme sagde ham, at hun havde mere at sige om sagen. Han svælgede nervøst, da hendes blik borede sig udfordrende ind i hans, så han ikke turde kigge væk. Et svar så ud til at være påkrævet.

			“Kan du?” spurgte han.

			“Ja, jeg kan. Og hvis du nogensinde stiller mig så tåbeligt et drengespørgsmål igen, syr jeg din underlæbe fast til dit øre.”

			Han nikkede flere gange. “Okay. Fint nok. Læbe til øre. Jeg er med. Det er forstået. Lad os tale om noget andet, ikke?” sagde han til gruppen i al almindelighed.

			“Hvad har du ellers lyst til at tale om?” spurgte Wulf. Jesper skævede nervøst til Lydia, der så ud til at have mistet interessen for ham og var i gang med at pleje Ingvar igen.

			“Hvad som helst. Bare ikke strikning.”
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			Nede på styreplatformen var Edvin begyndt at fatte, hvordan det hele fungerede. Han kiggede hurtigt agterud på skibets kølvand. Det var en pænt lige linje – ikke så lige, som Hal kunne lave den, men ikke så dårlig endda.

			“Jaja, unge Edvin, vi skal hurtigt få en rorgænger ud af dig,” sagde Thorn, og Edvin rødmede af glæde. Han bragte skibet et par grader ud af kurs og øvede sig så på at bringe det på ret kurs igen ved at slække sit pres mod rorpinden, lige inden det skete.

			“Det ser fint ud,” sagde Hal til ham. “Ville du mig noget, Lydia?”

			Den slanke pige var kommet agterud til styreplatformen, og det så ud, som om hun ventede på at fange hans opmærksomhed. Hun nikkede mod Edvin.

			“Næ, Edvin, faktisk, hvis du ellers kan undvære ham. Edvin, kommer du ikke og ser til Ingvar? Jeg tror ikke, han har det så godt.”
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“Jeg troede, han var ved at få det bedre,” sagde Hal, da han fulgte Edvin og Lydia hen til midten af skibet, hvor Ingvar lå på sit improviserede leje. Den unge kæmpe var blevet såret af en pil under angrebet på Limmat.
Edvin spidsede sine læber. Han så bekymret ud. “Det troede jeg også selv. Men han fik et tilbagefald i går og så ud til at få det endnu værre i løbet af natten. Jeg håbede bare, det var forbigående. Men nu …” Han afsluttede ikke sætningen.
Ingvar lå og sov – hvis man ellers kunne kalde det søvn. Det var mere præcist at sige, at han var bevidstløs. Hans øjne var tæt tillukkede, og han kastede hovedet uroligt frem og tilbage på puden. Kinderne var indsunkne, huden voksagtig og bleg. Der var mørke rande under hans øjne. Edvin knælede ved siden af Ingvars kæmpe krop og lagde hånden blidt på hans pande. Han så endnu mere bekymret ud og gjorde tegn til Hal om også at mærke på Ingvars pande, hvilket Hal gjorde.
Han stirrede bestyrtet på Edvin.
“Han er jo brændende varm!” sagde han. Ingvars hud var skoldhed og tør at røre ved.
Edvin nikkede ulykkeligt. “Ja, det ved jeg,” sagde han. “Jeg var ellers overbevist om, at han ville få det bedre ude på havet. Infirmeriet i Limmat var et mørkt og beklumret sted fuldt af ilde­lugtende dunster og febersygdomme. Orlog må vide, hvad man kunne blive smittet med i så usunde omgivelser. Jeg troede, den friske søluft ville være bedre for ham, og militærlægen var enig med mig. Og som sagt så han ud til at få det bedre.
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